
PCT

Änderung der Fristen nach den
Artikeln 22 (2) und 39 (1) a) PCT

1. Es wird Bezug genommen auf die im
ABI. 12/1984, S. 645, veröffentlichte
Mitteilung.
2. Die folgenden Staaten haben ihre
Mitteilungen an das Internationale Büro
der WIPO zurückgenommen, womit sie
während einer Übergangszeit die geän-
derte Frist* von 20 Monaten ab dem
Prioritätsdatum nach Artikel 22 (2) und
die geänderte Frist* von 30 Monaten ab
dem Prioritätsdatum nach Artikel
39 (1) a) PCT ausgeschlossen hatten:

Norwegen, Finnland, Vereinigtes König-
reich**.

3. Die geänderten Fristen der Artikel
22 (2) und 39 (1 ) a) PCT sind mit dem
nationalen Recht jedes dieser Staaten ab
den folgenden Daten vereinbar:

Norwegen: 01.07.85
Finnland: 01.09.85
Vereinigtes Königreich: 01.09.85
4. Infolgedessen ist Japan*** der ein-
zige Staat, für den die geänderten
Fristen der Artikel 22 (2) und 39 (1) a)
PCT während einer Übergangszeit noch
nicht gelten.

PCT

Modification of the time limits
under Articles 22 (2) and
39 (1) (a) PCT

1. The reader is referred to the item
published in OJ 12/1984, p. 645.

2. The following States have  withdrawn
their notifications informing the Interna-
tional Bureau of WIPO that for a transi-
tory period they would not apply the
amended time limits* of 20 months from
the priority date under Article 22 (2) PCT
and of 30 months from the priority date
under Article 39 (1) (a) PCT:

Norway, Finland, United Kingdom**.

3. The modified time limits under Arti-
cles 22 (2) and 39 (1) (a) PCT are com-
patible with the national law of each of
these States as from the following dates:
Norway: 01.07.85
Finland: 01.09.85
United Kingdom: 01.09.85

4. The only State in which for a transitory
period the modified time limits under
Articles 22 (2) and 39 (1) (a) PCT do not
yet apply is thus Japan***.

PCT

Modification des délais prévus
aux articles 22.2) et 39.1 ) a) du
PCT

1. Il est fait référence à l´information
publiée dans le JO n° 12/1984, p. 645.

2. Les Etats suivants ont retiré leurs noti-
fications adressées au Bureau inter-
national de l´OMPI excluant, pendant
une période transitoire, le délai modifié*
de 20 mois à compter de la date de
priorité prévu par l´article 22.2) et le délai
modifié* de 30 mois à compter de la date
de priorité prévu par l´article 39.1) a) du
PCT:
Norvège, Finlande, Royaume-Uni**.

3. Les délais modifiés des articles 22.2)
et 39.1) a) du PCT sont  compatibles avec
la loi nationale de chacun de ces Etats, à
compter des dates suivantes:
Norvège: 01.07.85
Finlande: 01.09.85
Royaume-Uni 01.09.85
4. En conséquence, le seul Etat auquel,
pour une période transitoire, les délais
modifiés des articles 22.2) et 39.1) a) du
PCT ne sont pas encore applicables est
le Japon***.

* Am 3. Februar 1984 mit Wirkung vom 1.
Januar 1985.

** Vgl. PCT-Blatt Nr. 15/1985, S. 2117; Nr.
16/1985, S. 2262 und Nr. 18/1985, S. 2549.

***  Bekanntlich gilt in bezug auf das nationale
Amt Japans die Frist von 25 Monaten weiter-
hin nur für die Zahlung der nationalen Ge-
bühr; für die sonstigen unter Artikel 39 (1) a)
genannten Handlungen gilt weiterhin die
Frist nach Artikel 22.

* Amended on 3 February 1984 with effect
from 1 January 1985.

** See PCT Gazette Nos. 15/1985, p. 2117,
16/1985, p. 2262 and 18/1985, p. 2549.

***  With respect to the national Office of Japan,
the 25-month time limit will continue to apply
only to the payment of the national fee; for
the other acts referred to in Article 39 (1) (a),
the time limit applicable under Article 22 will
continue to apply.

* le 3 février 1984 avec effet au 1er janvier 1985.

** Cf. Gazette du PCT n° 15/1985, p. 2119; n°
16/1985, p. 2264 et n° 18/1985, p. 2551.

*** Il est rappelé qu´à l´égard de l´Office national
du Japon, le délai de 25 mois continue d´être
applicable seulement au paiement de la taxe
nationale; pour les autres actes visés à l´arti-
cle 39.1) a), c´est le délai selon l´article 22 qui
continue à s´appliquer.


